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zpravodaj Obce překladatelů    ročník XXV     číslo 3     (duben 2016)
SVĚT KNIHY PRAHA (NEJEN) VE ZNAMENÍ SEVERSKÉ LITERATURY
Představovat překladateli autory, kteří přijedou na mezinárodní knižní veletrh a literární festival, může být nošením dříví do lesa. Přesto mi dovolte zmínit programové zajímavosti letošního 22. ročníku Svět knihy Praha, jehož čestným hostem bude poprvé v jeho historii hned pět zemí najednou – Dánsko, Finsko, Island, Norsko a Švédsko. V rámci vrcholící celoroční kampaně #ReadNordic přijede do Prahy početná delegace spisovatelů, z nichž mnozí jsou již českému čtenáři známi díky překladům, které u nás vyšly, některým aktuálně překlady vycházejí. Takto silně zastoupená prezentace poskytuje značný prostor pro představení záslužné práce překladatelů i pro jejich aktivní zapojení do přípravy dílčích programů. Mezi spisovateli přivítáme např. Majgull Axelssonovou a Ulfa Starka (Švédsko), Josteina Gaardera a Siri Pettersonovou (Norsko), Katju Kettu a Johannu Sinisalo (Finsko), Dorthe Norsovou a Kima Leine (Dánsko), Yrsu Sigurdardóttir a Sjóna (Island) a mnoho dalších. Součástí pořadů, jež připravoval a koordinoval Skandinávský dům ve spolupráci s ambasádami a relevantními literárními organizacemi, budou i workshopy pro začínající překladatele - jazykové minikurzy, prezentace dosud nepublikovaných pohádek Hanse Christiana Andersena z pozůstalosti vynikajícího překladatele Františka Fröhlicha či diskuze o díle norského nobelisty Knuta Hamsuna v novém překladu.

Literární program severských zemí má široký žánrový rozsah – od literatury pro děti a mládež, přes románovou tvorbu, krimi, fantasy a dystopické romány až po non-fiction.

Za důležitou informaci považuji ohlášení návštěvy delegace dánských a norských nakladatelů a „literárních promotérů“, kteří přijíždějí za účelem obchodních jednání s českými nakladateli. 

Již podesáté proběhne na veletrhu programově nabitý projekt německy mluvících zemí Das Buch, jenž představí autory z Německa, Rakouska a Švýcarska (Ralph Dutli, Dagny Gioulami, Markus Heitz, Christian Hussel, Klaus Modick, Kathrin Röggla, Jochen Schmidt, Cornelia Travnicek).

V letošním roce přivítáme zajímavé spisovatele z dalších zemí – Chile (Cristián Barros), Kongo (Alain Mabanckou), Libanon (Iman Humaydan), Maďarsko (Tibor Kiss Noé, György Spiró), Maroko (Abdelkader Retnani), Polsko (Tadeusz Dabrowski, Mikolaj Loziński, Margo Rejmer), Rusko (Dmitry Glukhovsky), Slovinsko (Sebastijan Pregelj, Agata Tomažič), Sýrie (Rasha Abbas), USA (Sandra Brown, David Zane Mairowitz), kteří představí svou tvorbu formou autorských čtení či vystoupí v diskuzích.

Přínosem pro překladatele může být i přednáška literárního agenta Andrewa Nurnberga o aktuálních překladových právech a o změně pohledu amerických a britských majitelů autorských práv na český a slovenský trh za posledních 20 let (čtvrtek 12. 5. v 16:00 Autorský sál).

Cenu Jiřího (George) Theinera za celoživotní přispění k šíření a propagaci české literatury obdrží paní Markéta Goetz-Stankiewicz z Kanady, jíž svou poctu vyjádřilo mnoho českých spisovatelů. V roce 1988 obdržela od nich tajně Ordo libri bohemici za svou velkou podporu a pomoc při vydávání jejich děl v zahraničí. Cena bude udělena v pátek 13. 5. ve 12:00 v Literárním sále.

Program doprovodného festivalu Svět knihy Praha naleznete ZDE. (Stisknout zároveň CTRL. Pro tištěnou formu Zpráv: http://sk2016.svetknihy.cz/home/program). Budeme se těšit na Vaši návštěvu a děkujeme všem, kdo s námi aktivně spolupracujete. Za celý organizační tým Vám přeji mnoho úspěchů.
Dana Kalinová, ředitelka Světa knihy, s.r.o.
PŘEKLADATELÉ NA VELETRHU
Obec překladatelů bude mít svou výstavu jako obvykle ve střední hale, představí v ní knihy zařazené do soutěže o cenu Josefa Jungmanna a oceněné tituly uplynulého roku. Hlavní naší akcí pořádanou již tradičně bude udělení anticeny Skřipec (pátek 13. 5. v 16:00, Velký sál ve střední hale).

Z chystaného programu veletrhu konaného ve dnech 12. – 15. 5. vybíráme některé akce týkající se překladatelů:
čtvrtek 12. 5.: 12:30 (a také v sobotu ve 14:30) prezentace knihy inuitských pověstí za účasti překladatele Zdeňka Lyčky, 13:00 workshop pro začínající překladatele (nejen) ze severských jazyků s překladatelkou Kateřinou Krištůfkovou, 16:00 literární agent Andrew Numberg představí anglosaský pohled na překladová práva, rovněž v 16:00 sinolog a překladatel Dušan Andrš uvede dílo Lo Ch'inga, 17:00 překladatelka a nakladatelka Markéta Hejkalová s velvyslankyní Finska Helenou Tuuri pokřtí nový překlad knihy Arta Paasilliny;
pátek 13. 5.: 13:00 Anežka Charvátová bude besedovat s chilským autorem Cristiánem Barrosem, 14:00 JTP slavnostně vyhlašuje Slovník roku a ve stejný čas 14:00 překladatelka Magdaléna Štulcová moderuje diskusi se „svým“ švýcarským autorem Ralphem Dutlim, 15.00 prezentace knihy Györgyho Spiróa v překladu Roberta Svobody, 16:00 překladatel Tomáš Dimter moderuje besedu s Klausem Modickem, od 13:30 (a též v sobotu dopoledne, obojí na FF UK) seminář pro překladatele z dánštiny a studenty skandinavistiky;
sobota 14. 5.: 11:00 překladatel Jiří Zeman spolu s autorem Tiborem Kissem Noé uvádějí nový maďarský román, 15:00 překladatelky Dagmar Hartlová a Viola Somogyi představí některé švédské knihy pro děti a mládež, 15:00 Markéta Hejkalová promluví o vztahu Miky Waltariho k islámu, jak se projevoval v jeho knihách, 17:00 překladatel Michal Kovář a severošvédský autor Bengt Pohjanen představí nově vydaný román, 17:00 překladatelka z arabštiny Alice Guthrie debatuje se dvěma arabskými autorkami;
neděle 15. 5.: 11:00 setkání se třemi syrskými překladateli a arabistou Miroslavem Houskou, 11:00 panel o rumunsko-českém trojčíslí časopisu věnovaného obousměrným překladům, 14:00 vyhlášení vítězů soutěže o nejzdařilejší překlad slovenského textu do češtiny, 17:00 (Kavárna divadla Archa) debata s překladateli divadelních her do norštiny a z norštiny za účasti bohemistky Kristin Kilsti a překladatelky Jarky Vrbové
nemluvě o účasti Martina Hilského na několika akcích veletrhu v souvislosti se Shakespearovým výročím a autogramiádě Anny Kareninové překladů Célinových a Poundových knih.
vybrala Helena Beguivinová
MAGNESIA LITERA ZA PŘEKLADOVOU KNIHU
V úterý 5. dubna byly vyhlášeny ceny Magnesia Litera celkem v deseti kategoriích. V kategorii překladová kniha vybrala odborná porota do nejužšího výběru tyto tři knihy:

- Světlana Alexijevičová: Doba z druhé ruky. Konec rudého člověka, z ruštiny přeložila Pavla

Bošková, vydal Pistorius & Olšanská),

- Joanna Batorová: Pískový vrch, z polštiny přeložila Iveta Mikešová, vydala Paseka,

- Jesús Carrasco: Na útěku, ze španělštiny přeložil Štěpán Zajac, vydala Akropolis.

Magnesii Literu za překladovou knihu si odnesla za svůj překlad Iveta Mikešová. Srdečně blahopřejeme!
CENA JOSEFA JUNGMANNA
Na Cenu Josefa Jungmanna bylo letos navrženo přes 80 titulů.
Překlady z angličtiny: 30x
Don DeLillo: Anděl Esmeralda, přeložil Petr Onufer, Argo

Harold Bloom: Úzkost z ovlivnění. Teorie poezie, přeložil Martin Pokorný, Argo

Shirley Jacksonová: Dům na kopci, přeložila Anna Urbanová, Argo

Tom Holland: Ve stínu meče, přeložili Jaroslav Rek a Jiří Pilucha, Dokořán

Rowan Coleman: Kniha vzpomínek, přeložila Zora Šíchová, Domino

Donal Ryan: Prosinec už je takovej, přeložila Alice Hyrmanová McElveen, Kniha Zlín

Donal Ryan: Srdce na obrtlíku, přeložila Alice Hyrmanová McElveen, Kniha Zlín

Nelson DeMille: Lev, přeložil Pavel Bakič, Kniha Zlín

Nelson DeMille: Panter, přeložila Irena Steinerová, Kniha Zlín

Henry James: Malá cesta po Francii, přeložila Petra Martínková, Leda

Marilynne Robinsonová: Lila, přeložila Veronika Lásková, Leda

Colm Tóibín: Mariina závěť, přeložil Richard Podaný, MF

Joshua Ferris: Vstát znovu se slepicema, přeložil Richard Podaný, MF

Jory John, Mac Barnett: Děsná dvojka, přeložila Lucie Křesťanová, MF

Charles Dickens: David Copperfield, přeložila Petra Diestlerová, Odeon

Ernest Hemingway: Stařec a moře, přeložil Šimon Pellar, Odeon

Julian Barnes: Roviny života, přeložil Petr Fantys, Odeon

Richard Flanagan: Úzká cesta na daleký sever, přeložil Jiří Hrubý, Odeon

Ian McEwan: Myslete na děti, přeložil Ladislav Šenkyřík, Odeon

Anthony Doerr: Jsou světla, která nevidíme, přeložil Jakub Kalina, Moba

Alice Munroová: Láska dobré ženy, přeložily Zuzana Mayerová, Alena Špilarová, Paseka

Amity Gaigeová: Schroder, přeložila Veronika Volhejnová, Paseka

John Muir: Mé první léto v Sieře Nevadě, přeložil Jan Hokeš, Paseka

Vladimir Nabokov: Ada aneb Žár, přeložil Pavel Dominik, Paseka

Adam Rex: Křup, přeložila Lenka Uhlířová, Paseka

Kyril Bonfiglioli: Mortdecaiův záhadný případ s knírem, přeložila Michala Marková, Paseka

Geoff Dyer: Zóna, přeložil David Petrů, Paseka

Lyndsay Fayeová: Lovci vran, přeložil Michal Prokop, Paseka

Julian Barnes: Stolek s citrony, přeložil Viktor Janiš, Plus

John McGahern: Zlaté hodinky a jiné povídky, přeložila Alena Dvořáková, Kalich
Překlady z francouzštiny: 10x
Arthur Cravan: Dílo, přeložili Michal Novotný, Jiří Pelán, Academia

Sorj Chalandon: Návrat do Killybegs /, přeložila Danuše Navrátilová, Argo

Louis Ferdinand Céline: Féerie pro jindy I, II, přeložila Anna Kareninová, Atlantis

Jean-Marie Blas de Roblès: Ostrov v bodě Nemo, přeložil Ladislav Václavík, Host

Jean-Paul Didierlaurent: Čtenář z vlaku v 6.27, přeložila Nela Knapová, Knižní klub

Kámel Daúd: Meursault, přešetření, přeložila Alexandra Pfimpflová, Odeon

Michel Houellebecq: Podvolení, přeložil Alan Beguivin, Odeon

Francouzské básně v próze: Plameny v zrcadle, přeložil Zdeněk Hron, Petrkov

René Daumal: Dopisy hledajícího probuzení, přeložil Jakub Hlaváček, Malvern

Věra Linhartová: Masožravé portréty, přeložila Jitka Hamzová, Miloslav Topinka, Akropolis
Překlad ze španělštiny: 7x
Jesús Carrasco: Na útěku, přeložil Štěpán Zajac, Akropolis

Octavio Paz: Sor Juana Inés de la Cruz, přeložila Anna Tkáčová, Dauphin

Jaume Cabré: Přiznávám, že…, přeložil Jan Schejbal, Dybbuk 

Javier Marías: Zamilovanosti, přeložila Blanka Stárková, Paseka

Juan Gabriel Vásquez: Hluk padajících věcí, přeložila Anežka Charvátová, Paseka

Mario Benedetti: Lešení, přeložil Jan Machej, Runa 

Héctor Tizón: Dům a vítr, přeložil Jan Machej, Runa
Překlady z němčiny: 6x
Paul Celan: Černé vločky, přeložil Radek Malý, Archa

Günter Grass: Platejs, přeložil Jiří Stromšík, Atlantis

Charles Lewinski: Gerron, přeložila Eva Pátková, MF

W. G. Sebald: Pocity. Závratě, přeložil Radovan Charvát, Paseka

Jan Faktor: Jiříkovy starosti o minulost, přeložil Radovan Charvát, Plus

Werner Herzog: O chůzi v ledu, přeložila Jana Vymazalová, Kalich
Překlady z ruštiny: 4x
Alexandr Makarov-Krotkov: Co můžu říct, přeložil Jan Machonin, Petrkov

Světlana Alexijevičová: Doba z druhé ruky. Konec rudého člověka, přeložila Pavla Bošková, Pistorius a Olšanská

Leonid Cypkin: Léto v Baden-Badenu, přeložil Jakub Šedivý, Prostor

Boris Strugackij: Bezmocní tohoto světa, přeložil Konstantin Šindelář, Triton
Překlady z polštiny: 3x
Joanna Batorová: Pískový vrch, přeložila Iveta Mikešová, Paseka

Roman Brandstaetter: Ježíš z Nazareta I, II, přeložila Terezie Zuzana Eisnerová, Práh

Adam Zagajewski: Neviditelné věci, přeložil Michael Alexa, Protimluv – stipendium Hany Žantovské 2014
Překlad ze švédštiny: 3x
Torgny Lindgren: Klingsor, přeložil Zbyněk Černík, Host

Hassan Loo Sattarvandi: Stav obležení, přeložil David Pišvejc, Kniha Zlín

Steve Sem-Sandberg: Vyvolení, přeložila Dagmar Hartlová, Paseka
Překlady z čínštiny: 3x
Cchering Özer: Zápisky z Tibetu, přeložila Kamila Hladíková, Verzone

Li Er: Soudruh Nula, přeložil Denis Molčanov, Verzone

Mo Jen: Země alkoholu, přeložil Denis Molčanov, MF
Překlad z italštiny: 2x
Alessandro Piperno: S těmi nejhoršími úmysly, přeložila Alice Flemrová, Paseka

Erri De Luca: Boží hora, přeložila Kateřina Vinšová, Pistorius a Olšanská
Překlady z finštiny: 2x
Katja Kettu: Porodní bába, přeložila Jitka Hanušová, Argo

Pasi Ilmari Jääskeläinen: Literární spolek Laury Sněžné, přeložil Vladimír Piskoř, Paseka
Překlady z nizozemštiny: 2x
Arnon Grunberg: Gstaat, přeložila Veronika ter Harmsel Havlíková, Dybbuk

Ida Simonsová: Pošetilá družička, přeložila Magda de Bruin Hüblová, Pistorius a Olšanská
Překlad z maďarštiny: 1x
Vavřinec Szeghalmi: Listy ze světa stínů, přeložil Robert Svoboda, Dybbuk
Překlad z norštiny: 1x
Jo Nesbø: Syn, přeložila Kateřina Krištůfková, Kniha Zlín
Překlad z dánštiny: 1x
Kim Leine: Proroci z Fjordu věčnosti, přeložila Magdalena Jírková, Host
Překlad z islandštiny: 1x
Sjón: Měsíční kámen, přeložila Helena Kadečková, Dybbuk
Překlad z chorvatštiny: 1x
Vjenceslav Novak: Dva světy, přeložil Jan Doležal, Runa
Překlad ze srbštiny: 1x
Edo Jaganjace: Sarajevská princezna, přeložil Dušan Karpatský, Galerie Gema
Překlad ze slovinštiny: 1x
Primož Repar: Alchymie srdečního pulsu, přeložil Aleš Kozár, Protimluv
Překlad z bulharštiny: 1x
Teodora Dimova: Matky, přeložil David Bernstein, Nakl. Petr Štengl
Překlad z latiny: 1x
Marcus Terentius Varro: De lingua Latina V-VII, přeložila Lucie Pultrová, vyd. FF UK
TVŮRČÍ STIPENDIUM HANY ŽANTOVSKÉ
na překlad básnického díla do češtiny udělí OP překladateli, ať renomovanému či začínajícímu, požádá-li o něj do 15. 8. 2016. Odborné komisi je třeba předložit ukázku překladu, originál a podepsanou smlouvu s nakladatelstvím. Bližší informace na webu OP či na sekretariátu OP.
PŘÍSPĚVKY
Jsme vděčni všem našim členům, kteří zareagovali na osobní výzvu a zaplatili své dlužné členské příspěvky. Ty jsou pro nás nesmírně důležité. Čím vyšší budou naše vlastní příjmy z příspěvků vybíraných od členů, tím vyšší bude částka, o niž se formou dotací může OP ucházet u veřejných institucí, a tím vyšší může být i šíře a kvalita našich akcí. Proto děkujeme všem za pochopení.

NOVÉ WEBOVÉ STRÁNKY
Výbor OP připravuje především díky iniciativě Veroniky ter Hamsel Havlíkové novou podobu webových stránek OP. Budou jistě modernější a svou obslužností přátelštější, ale hlavně umožní podstatně zvýšit spolehlivost naší po léta malokapacitní e-mailové schránky. Mailová ani webová adresa obce se přitom nezmění. Spuštění provozu nových stránek, pokud se něco nezadrhne, plánujeme na červenec 2016.
ZLATÁ STUHA
Slavnostní udílení výročních cen proběhlo v podvečer 29. 4. v pražské Novoměstské radnici. V kategorii překladu byli oceněni:

1/BELETRIE PRO DĚTI

Sutcliffe, William: Cirkus zlodějů a tombola zkázy, překlad Vratislav Kadlec (Mladá fronta)

2/BELETRIE PRO MLÁDEŽ

Bradbury, Ray: Strom duchů, překlad Jarmila Emmerová, překlad veršů Jiří Josek (Plus)

3/LITERATURA FAKTU PRO DĚTI A MLÁDEŽ
Longová, Haley: Jak být holkou, Dawson, James: Jak být klukem, překlad Michaela Marková (Argo)
GRATULUJEME
Významného výročí se v nejbližších týdnech dožívají:
23. 5.  Zdenka Kovářová   70 let
26. 5.  Helena Stachová   85 let

29. 5.  Vlasta Dufková   65 let

30. 5.  Jarmila Svobodová 90 let

13. 6.  Štěpán Jindra   55 let

23. 6.  Libuše Trávníčková   80 let

28. 6.  Zuzana Dušková   70 let
Přejeme vše nejlepší do dalších let!
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